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Abstract. Translators face different challenges in their everyday work. They
have to deal with lexico-semantic, syntactic, pragmatic and cultural problems. This
article focuses on John Harding’s novel Florence & Giles where the narrator is
the 12-year-old Florence. She has created her own language by distorting words,
e.g. nouns and adjectives are turned into verbs, nouns into adjectives, adverbs and
prepositions into verbs, etc. These nonce words constitute Florence’s fairly unusual
style. Based on a parallel corpus of the original English novel and its Bulgarian
translation, this research uses the contrastive method to analyze the intensely
concentrated nonce words in the text and their equivalents in Bulgarian.
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Introduction

John Harding’s novel Florence & Giles is a Victorian ghost story set in a large,
remote house in New England. The two children, Florence and Giles, are orphans
and half-siblings (they have the same father). They are wards of an uncle who lives
far away and domestic staff takes care of them. The uncle provides for them finan-
cially but due to his guidance 12-year-old Florence is not to be educated. However,
she has taught herself how to read and write by secretly going to the library and
taking books from the long-untouched dusty shelves. She has learned languages
she had never heard spoken. Shakespeare is Florence’s favourite author and she
tries to resemble his style by developing a unique language of her own. The present
article studies this strange narration full of nonce words coined by Florence and
their equivalents in the Bulgarian translation of the book.

As a subtype of neologisms nonce words are defined as new words that are spon-
taneously coined for an occasion, therefore they are also called occasionalisms. Like
neologisms they are not permanent in time and are not usually accepted in standard
language. According to Linguistics Encyclopedia (2006, 601), nonce-formation “is
a neologism used in just one occasion” and “will not become a regularly used lin-
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guistic item”". Their meaning is determined in a specific context and it expresses the
personal opinion of the speaker. Neologisms and nonce words function differently in
a language; neologisms name new entities and phenomena; nonce words are created
for expressive and artistic purposes to attract the readers’ attention.

Due to the specifics of nonce words, the following characteristics are applicable
to the present study: 1. Nonce words are coined for a specific situation; 2. Un-
like neologisms, which gradually lose their novelty, they are new and unusual to
listeners and readers; 3. The appearance of nonce words is unpredictable; 4. They
are highly expressive because of the novelty of perception and unconventionality
(cf. Gorchhanova cited in Holtvian, Severynchuk 2015, 214).

Recent research deals with author’s new formations and their translations in
some bestsellers, e.g. J. R. R. Tolkien’s The Lord of the Rings trilogy, Terry Pratch-
ett’s Discworld series, Joan K. Rowling’s Harry Potter series, etc. (Nedelcheva
2017; Boyadzhieva 2017; Lugovaya 2019). Further studies discuss the occasional-
isms in Chinese translations of J. Rowling’s Harry Potter and the Damned Child
(Starikova 2019), the loss of humorous effect in the Bulgarian translation of Terry
Pratchett's Soul Music (Iglikova 2013) and the transfer of occasionalisms from
English into Russian, based on J.R.R. Tolkien’s Lord of Rings and The Two Towers
(Petrov 2019). Unlike other fiction books with single uses of occasionalisms, the
novel on which this research is based abounds in nonce words. A previous article
on the occasionalisms in the Bulgarian translation of Florence & Giles focuses on
the grammatical, word-formative and semantic characteristics of the newly coined
Bulgarian words (Savova 2016). The present article is a contrastive study of Eng-
lish as a source language (SL) and Bulgarian as a target language (TL) and, more
specifically, it analyzes the nonce words in John Harding’s novel Florence & Giles
and their translation into Bulgarian.

Methodology

This study draws the readers’ attention to the diverse nonce words (sometimes
6 — 7 per page) in Florence & Giles and their Bulgarian equivalents. They are
mostly notional words, i.e. verbs, nouns, adjectives and adverbs. We apply the con-
trastive method to a parallel corpus, developed for the purposes of the study, and
find some analogies and a lot of distinctions in the specifics of the nonce words due
to differences in the two languages we compare. We discuss various translation pro-
cedures employed to transfer the SL nonce words into the TL. Harvey (2003, 2 — 6)
defines culture-specific terms as “specific to the SL culture” and offers four major
techniques for translating them: functional equivalence, formal equivalence, tran-
scription, descriptive/ self-explanatory translation. Malone (1988) proposes a more
detailed set of strategies: equation, substitution, divergence, convergence, ampli-
fication, reduction, diffusion, condensation, reordering. His classification is very
similar to Newmark’s (1988b) but uses different terms to refer to the same phenom-
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ena. In this study we use Newmark’s terminology (1988a): functional equivalent,
descriptive equivalent, cultural equivalent, through-translation, synonymy, shift or
transposition, compensation, paraphrase, couplets.

Nonce words are difficult to translate because they are created “on the spot”
for a particular occasion. The translators’ role is to re-create the nonce word they
come across in the SL. The four most common translation methods that are usually
involved in the translation of neologisms are transliteration, transcription, the use
of analogues, calque or loan translation. As the parallel texts in the corpus of our
study are fictional, we do not expect transcription and transliteration® to be widely
used in translation.

When they come across new words, translators risk to misuse them in the target
language without any background information. They have to express them using the
descriptive (explanatory) method of translation. This is seen as the most productive
method in English-Bulgarian translation due to different means of expression in both
languages. Sometimes a whole sentence is needed in Bulgarian to express the mean-
ing of just a couple of words in English. Two other translation techniques that we
expect to be used in translating nonce words are functional and formal equivalence.

This research is going to study those types that are applied to the translation of
nonce words in a particular literary text, namely John Harding’s novel Florence
& Giles. Having in mind that inaccurately translated neologisms cause “transla-
tion asymmetry” and miscommunication, we aim to reveal that Florence & Giles’
Bulgarian translation by Vladimir Molev is more varying and creative in coining
occasionalisms than the source language due to language specifics.

The corpus of this research consists of 1003 uses of nonce words in English and
145 Bulgarian translation equivalents. The great difference in numbers could be ex-
plained by the specific morphological and word-formative characteristics of the two
languages. The proportions that are found with nonce words are verbs (85,14%),
nouns (6,19%) and adjectives (8,67%). In contrast to the definition of nonce words
that they are “used in just one occasion”, Florence uses some of them repeatedly,
e.g., outed (22 times), downstairsed, aloned (13 times), (un)comfortabled (6 times),
unmirrored (3 times), afraided, dustery, smugglery, etc. (2 times).

Almost half of the nonce words appear in the first quarter of the book where
Florence tells the story of her life full of hardships, self-learning and struggle for
intellectual improvement. We find these words only in her personal narrative as she
keeps her creative abilities in secret from the other members of the household. The
second part, after the arrival of the new governess Miss Taylor in the manor, the oc-
casionalisms are less maybe because Florence is quite busy with new experiences.

Key Findings
In our understanding of a translation procedure, we follow Krings’s (1986, 18)
definition that it presents “translator’s potentially conscious plans for solving con-
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crete translation problems in the framework of a concrete translation task,” as well
as Loescher’s (1991, 8) interpretation that it is “a potentially conscious procedure
for solving a problem faced in translating a text, or any segment of it.”

Formal and functional equivalents

With functional equivalence the function of the referent in the target language
(TL) is similar to that of the SL referent, while formal/ linguistics equivalence
stands for ‘word-for-word’ translation.

1. She laughed and then serioused again. | Ta ce pa3cms v crnef ToBa OTHOBO Ce Bcepu-

O3HMYM.
2.(...) | denested, slipped from the room |(...) n ToraBa ce pa3rHe3gBax, U3MbKBax ce
and hurried to lunch. OT CcTasiTa U oTMBax ga obsiasam.

3. (...) if they were unHoosiered, upglance |(...) ako B TAx HAMaLle u cnepa ot BaH
the drive, and if that were likewise Theo- | Xy3ubp, fa nornegHa anesita n ako TS CbLLUO
free, make the mad dash up to the tower |Gelie o6e3TeoeHa, OTHOBO A XyKHA KbM

again. Kynara.
4. The mornings | tick-tocked away in my | CyTpuHuTe U3TUKTaKBax B rHe340TO CW,
nest, contenting me over my books (...) 3apaBsix ce B KHUTUTE, (...)

5. But soon as Theo Van Hoosier began to | Ho cnep kaTto 3ano4Haxa nocelleHmsaTa Ha
call, the afternoons problemed me anew. |Teo BaH Xy3ubp, cnegobenmrte 0THOBO Me
Bb3TPyAHUXA.

The first pair of nonce words can be interpreted as formal equivalents because
they are both verbs derived from adjectives. The difference between them comes
from the different word-formative patterns they follow. In English the adjective is
transformed into a verb through conversion, i.e. the adjectival root combines with
the verbal grammatical marker —ed and the result is a nonce verb. The Bulgarian
occasional verb is formed through affixation by adding both a prefix and a suffix
to the adjectival root: 6-cepuosn-uua ce. The prefix v- brings to the new verb a nu-
ance of meaning which makes it effectively communicative (cf. Ivanova 1974, 117)
similarly to other deadjectival verbs that exist in Bulgarian, e.g. ébecasam ‘enrage,
make angry’, 6zopuasam ‘embitter, turn bitter’, ezedensnsam ‘freeze, turn into ice’,
exuceam ‘turn sour’, etc.

In the second pair of examples the English and the Bulgarian nonce verb em-
ploy prefixation in their word-formation, e.g. de-nest — pas-eneso-eam. The formal
equivalence is further enhanced by the common meaning not only of the root mor-
phemes but also of the prefixes. The prefix de- in Latin had the function of undoing
or reversing a verb’s action which is its primary function as a present-day prefix
in English, as in defrost, deform, deactivate, etc. The Bulgarian raz- is polyseman-
tic but in one of its meanings it denotes ‘reverse activity’, similarly to de-, e.g.,
paswugposam ‘decipher’, pasyenmposam ‘decenter’, pazepanuuasam ‘delimit,
demarcate’ etc.
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Formal equivalence we also find between the compound occasional adjective
Theo-free in (3), the nonce verb to tick-tock away and their respective equivalents,
the complex adjective ob6esTeoena and the compound usmuxmaxseam. Both the ad-
jective free and the combination of prefixes 0-6e3- mean ‘without’; likewise, the
adverb away in (4) is in accordance with the Bulgarian prefix iz- meaning ‘moving
to the exterior’. The new meaning of the verb to tick-tock — muxmaxam is under-
stood only in this context where it is associated with an activity performed regularly
as the ticking of the clock.

To problem — ev3mpyonseam in (5) can be interpreted as functional equivalents
because they are both nonce verbs which have the same function in the sentence
and express similar meanings in the SL and the TL. The English verb is converted
from the noun problem and has acquired the meaning ‘to cause a problem/prob-
lems’. The Bulgarian occasional verb, which has derived from the adjective mpy-
Oen ‘hard’, denotes almost the same ‘to make things hard’. Thus, these two verbs
can be seen as instances of contextual synonymy.

Descriptive equivalent

With descriptive equivalence the translator provides a short explanation of
the SL word or phrase into the TL. This short explanation mostly eliminates the
possibility of having a nonce word in the translation as can be observed in the
following examples:

6. | shelf-to-shelfed, extracting book after
book (...)

Mwurom 3abpaBux urpaTta, o6uKansax oT naeu-
La Ha NlaBuua, 13BaXaax KHUra crnep kHura ...

7. Instead, of course, he doggerelled me

(..)

A BMeCTO TOBa TOW Me Aapu ¢ 6e3papHu
pumm (...)

8. (...) left me crying by the lake, not only
roughly kissed but badly Longfellowed
too.

Me OCTaBM pa3nriakaHa Kkpau e3epoTo He
CcaMo Hacuna LenyHara, HO 1 € nowusi
npuBkyc Ha JloHrcenoy B ycrara.

9. (...) she ended up considering she’d
overtaken my uncle and intellectually
down-nosing him (...)

(...) B KpaHa cMeTKa peluunna, 4ye e Hag-
pacHarna 4140 Mu, Ye ro e nanpeBapuna B
VMHTENEeKTyariHO OTHOLIEeHue (...)

10. Mrs Grouse spent the last few minutes
goodmannering us

rocrnoxa [payc nocBeTn nocnegHUTe MUHYTU
Ha nekuus 3a nobpute oO6HOCKM,

11. (...) waiting for Hadleigh to shining-
armour up the drive.

(...) B OvaKkBaHe Xagnu ga ce nosiBu KaTto
cusieH pyuap Ha 6sn KOH no anesra.

12. It was important | should not fritter
away the time in my tower now in mere
princessing (...)

He 6uBalle Aa npaxocsam Kynata B NpUHLe-
CeLUKU MeyTaHuA (...)

In all these instances the equivalents in the TL are descriptive and provide
additional information that makes the translation clearer, e.g., in (10) to goodmanner
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‘to teach good manners’ is rendered with nexyus 3a dobpume odonocku. More
information and necessary cultural reference is added in the translation of the verb
to shining-armour in (11). It derives from the expression knight in shining armour
and the translator has adjoined the missing information to the Bulgarian set phrase
puyap Ha 051 kon. The gerund princessing in (12), which is related to daydreaming,
is also clarified in the translation npunyecewxu meumanus. The occasional adjective
npunyecewxu corresponds to the nonce gerund derived from the noun princess.

Cultural equivalent

It is not always possible to find an appropriate analogue in the target language,
which can be explained from cultural perspective or in the political situation of the
corresponding countries. Cultural equivalence involves replacing a cultural word
in the SL with a TL one, while functional equivalence requires the use of a culture-
neutral word (Newmark 1988b, 83).

13. (...) and kept any but the simplest forms
of expression bridewelled within my brain.

(.--) U CbM BTbMHUYUIA B yMa CU BCUYKO,
OCBEH Hal-npocTuTe U3pasu.

14. (...) although there was some of that
— how could there not be after | had seen
Miss Taylor greeding over Giles in his bed?

cnep kato 6sax Buaana rocnoxvua Tennsp
[a Touum nNurmn Hag kpesaTta Ha [Dxannc?

15. (...) if I did and found something | would
be powerless not to look at it and so would
end up redhanding me.

(...) 3Haex, Yye ako HampaBex 1 OTKpUex
HeLLo, WX Aa CbM B6e3cunHa aa He ro
rorneaHa, 1 Taka LWgx Aa ce ocTass Aa Me
XBaHaT Ha MeCTONpPeCTLMNIIEHNETO.

16. | heart-in-mouthed again as she slid
open the drawer,

M CbpLUeTo MU OTHOBO Ce BMNeTU, KoraTto 14
OpbhNHa YeKMeoxXeTo,

17. It teeth-edged me quite.

— LlanaTta HacTpbXHax.

18. So | figured | might as well be sheeped
as lambed and keep the candle to light my
way too.

Ho Tblh unn nHak, cneg kato Beye cu 6ax
crnoxwna rnaeaTa B Top6ara, peLumx, ye
HSIMa CMUCBI Aa racsa ceeLuTa.

The examples in this group are related to some culture-specific words or set ex-
pressions referring to institutions or idioms. The verb bridewelled in (13) which de-
rives from the noun bridewell ‘reformatory’ in Bulgarian is rendered with a nonce
verb that originates from the noun mwumnuya ‘dungeon’, which is a strong under-
ground prison and is quite different from a reformatory but they both convey the
same metaphorical meaning when it comes to limiting one’s brain. In (14) the non-
finite nonce verbal form greeding, which derives from the noun greed, in Bulgarian
is translated with an idiomatic expression moua aueu. It can be used literally to
mean ‘to expect to eat something tasty’, but in this case it is used metaphorically ‘to
hope for something one passionately longs to receive’. In (15) an idiom is used in
English to be caught red handed from which the non-finite redhanding originates,
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in Bulgarian it is translated descriptively xéanam na mecmonpecmuvnienuemo.

In the other examples (16-18) occasional expressions are formed from idioms
and they are translated with corresponding idioms in Bulgarian. Although some of
them are elliptical, the implication is clear from the context: (16) fo heart-in-mouth
(my heart is in my mouth) — cwpyemo mu ce énemu (CbpUETO MU NIAJIHA B IIETHTE);
(17) to teeth-edge (set my teeth on edge) — racmpwxseam (Kocara MU HACTPBHXHA);
(18) to sheep as lamb (1 might as well be hanged for a sheep as for a lamb ‘the pun-
ishment for a bad action and an even worse one will be the same”) — seue cu Osx
codcuna enaeama 6 mopoama ‘noeMam ToJisiM PHUCK .

Through-translation

As through-translation is literal, it is used with common loan words and com-
pounds, sometimes called calque (Newmark 1988b, 84). With nonce words it is
difficult to find borrowings apart from the converted proper names.

19. But Giles leaving home and all the Theo- | Ho 3amuHaBaHeTo Ha [Ixainc n moeto
ing I'd had had changed all that. TeocBaHe 6sixa NPOMEHMUITN BCUYKO.

20. Meanwhile | read all the mornings and MexoyBpeMeHHO YeTsx Mo usan npegu-
some of the afternoons and then Van Hoo- |o6en 1 B Hakou oT cnepobeaute, a npes

siered my way through the rest. octaHanute BaH Xy3unbpyBax.
21. lintend to Shakespeare a few words of |KoraTo nopacHa u ctaHa nucarernka,
my own. B KOETO U3006LL0 He Ce CbMHSIBaM,

e wekcnmpam HoBMN OyMA.

The proper name Theo gave rise to the gerund 7heoing, which is loaned in
Bulgarian as the deverbal noun meocsane. In the context they are interpreted as
‘making friends with Theo’. The family name Van Hoosier is the source of the verb
to Van Hoosier — Ban Xysuwpyeam, which is used with two different meanings ‘to
meet Van Hoosier’ and ‘to watch for Van Hoosier’. The occasional verb to Shake-
speare is loaned in Bulgarian as wexcnupam and it is used as a synonym of creating
new words.

A similar process of loaning is applied to two other examples:

22. | had Dupinned it right! MpaBunHo ce 6ax groneHunal

23. He sat and Gargeried it, twisting it this MapmxbpocBalle s, Maykalle s, BbpTelle

way and that, 4 Ha efHaTa cu pbKa C naneua u nokasa-
neua Ha gpyrarta,

It is important in such uses for the reader to have some knowledge about E. A.
Poe’s character Dupin and Charles Dickens’s Mrs Gargery from Great Expecta-
tions. Both have become nicknames for particular characteristics; Dupin is a smart
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investigator who solves intricate cases through deduction and Mrs Gargery is noto-
rious for her aggressive behavior and atrocity.

Synonymy

Synonymy as a translation procedure requires finding a “near TL equivalent”,
but this definition also relates to functional equivalence as has been discussed in (5)
to problem — ev3mpyoussam.

24. (...) and when she tragicked upon the |(...) n koraTo ce o3no4ecTu B €3epoTO,
lake | near drowned myself in a lake of my |camarta a3 egBa He ce yaaBux B MOpown OT
own tears, it so upset me. CbJ131 OT TpeBoOra.

As an equivalent of the nonce verb fo tragick, the verb ozrouecmssam ce is used.
Although close in their meanings, o tragick means ‘to have a tragic/ fatal accident’
and ozrouecmssam ce ‘to be miserable and unfortunate’, they can be considered
only contextual synonyms. However, in (25)

25. (...) for four whole months, the time (...) uenu yeTupu mecela cries osnovec-
from when Miss Whitaker misfortuned until | TABaHeTO Ha rocnoxuua Yutakbp Yak 4o
now. [OHeLUHVS OeH.

the occasional verb fo misfortune would be interpreted as a through-translation
if the Bulgarian equivalent ozrouecmssarne belonged to the same word class. As it
is a noun in this case it should be an instance of shift/ transposition (see below).

Shift/transposition

Shift or transposition as a translation procedure includes grammar changes
from the SL to TL, for instance, (i) change from singular to plural and vice versa,
(i1) changes in the structure of the phrase from the SL to the TL, (iii) a phrase in
the SL is rendered with a word in the TL, etc. (Newmark 1988b, 86). Among the
nonce words in the corpus we find three types of shifts although they do not exactly
coincide with those pointed out by Newmark.

26. If (...) they delayed me for even afew | Ako (...) Te Me 3agbpxaxa C HAKOJKO ce-

seconds it impossibled my journey. KyHOW, CTUraHETO MU 3a OTPeaeHOTO Bpeme
ce npespbLialle B He6bAHULA.

27. First there was poor Giles, and what | Ha nbpBO MACTO ce Hapexaaxa ropkusT

between-the-linesed from his letters. [xannc n ToBa, koeTo 65X Npovena B Mex-

AypeaveTo B nucmara my.
28. But by far the most wakery thing that | Ho ToBa, K0eTo Hall-Be4e me pa3byaBaiue

night (...) npes uanara Houy, (...)
29. She was a simple soul who transpar- | Ta 6elle npocTa Aywa ¢ NpoO3UpPHU YyB-
ented her feelings; cTBa (...)
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Shift of word classes: (26) (a nonce verb) fo impossible — (a nonce noun)
HeOvoHuya; (27) (a compound nonce verb) to between-the-lines — (a compound
noun) medicoypedue.

Shift of a phrase to a word: (28) (a nonce Noun phrase) wakery thing — (a com-
plex verb) paz6yos.

Shift of a clause to a phrase: (29) (a clause with a nonce verb) who transpar-
ented her feelings — (a nonce Noun phrase) nposupru uyecmea.

Compensation

Compensation occurs when loss of meaning in one part of a sentence is com-
pensated in another part (Newmark 1988b, 90). In the present study, we apply the
term compensation a bit differently as we find examples in a single sentence where
a nonce word in the SL is translated with a common word in the TL and vice versa,
a common word in the SL is translated with a nonce word in the TL.

30. | morninged in the library and after-
nooned in my tower.

CyTpuH 6ubnuortekyBax, criegobep
KyJyBax.

31. The picture of Mary watering the
plants suddened me an inspiration.

MwucbnTa 3a uBetononuBawaTta Mepu
M3BeOHBbX Npobyam HoBa Hagexaa.

32. | suddened a twinge,

N3HeBnaenuua ve npopssa cewaHeTo —

He 3HaM 3allo TOYHO B TO3U MU

It is an insightful decision of the translator Vladimir Molev to create a nonce
word in the TL from a common word in the SL if he could not develop one from the
nonce word in the SL. In (30) the occasional verb fo morning is translated with the
common adverb cympun, while the common adverbial in the library is translated
with the nonce verb 6ubiuomexysam. Correspondingly, the nonce verb to afternoon
is translated with the common adverb credobeo, while the common adverbial in
my tower is translated with the nonce verb xyzysam. In (31) the common non-finite
phrase watering the plants is translated with the compound occasional adjective
ysemonoausaua, otherwise the occasional verb fo sudden is rendered with a com-
mon adverb and verb construction. Similarly, in (32) to sudden is transferred to the
TL with the same adverb+verb construction: usuesuoeruya me npopsiza; the com-
mon noun «a twinge is translated with the occasional noun cewane, derived from
the verb cemrawm ce.

Paraphrase

Because of the longer explanation, paraphrase is a more detailed procedure
than the descriptive equivalent (Newmark 1988, 91). However, the borderline be-
tween short and long explanation is not quite clear. In the following examples (33
— 36), the translator has provided an elaborated explanation of the SL nonce word.
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33. Now it misfortuned that Giles was
ill in bed that day, confined by a severe
headache.

Mo 3nowacTHO cTevyeHue Ha obcToATen-
cTBaTa OH3u AeH [xannc Gelle Ha nerno

()

34. | nervoused all morning in the school-
room (...)

Lisna cyTpuH B yyebHaTa cTas Mu urpaeliue
noA nNbXuykara.

35. (...) and found my brother fast asleep
and Miss Taylor vulturing over him,

(...) v Hamepux GpaT My AbN6OKO 3acnarn, a
rocnoxuua Teinbp XULHUYeLIe U Tovelle
NUrM Hag Hero.

More information than in the original text the translator has added to contexts he
considered too culture specific to be understood by any reader.

36. | stood there now, mistress of all | sur-
veyed, fairytaled in my tower, Rapunzelled
above all my known world.

Crosx Tam, rocnogapka Ha BCUYKO, KOETO
ce pascTunaile npeg nornega My, Awnro-
KOCKa B CBOSl MPpUKa3eH 3aMbkK, N3BUCEHA
Haf Uenusi cu nosHar CBAT.

37.(...) he beanpoled above me, which did
not endear him to me (...)

(...) cTbpyelLe Hag MeH kaTo 606eHOTO
cTb6no Ha [xak (...)

The two fairytales are presented descriptively in the TL. Rapunzel is translated as
Iwaeoxocka ‘long-haired’, which is her distinctive feature. One should be familiar
with the story in order to know that she is held captive by a witch in a deserted
tower. The other paraphrase describes the composite nonce verb beanpoled. The
translator has provided a direct reference to Jack and the Beanstalk “‘kato 606eHOTO
cTp0mn0 Ha Jxak” to help the Bulgarian readership make an association with the
classic fairytale about the poor country boy who trades a cow for a few beans that
turn to be magic and grow into an enormous beanstalk.

Couplets

Couplets are associated with a combination of two different procedures.
Sometimesitis difficultto distinguish between functional equivalence and synonymy,
as well as between descriptive equivalence, compensation and paraphrase.

HacTtaHux ce B kanuTaHCKus cTon v cnegpalum-
T€ HAKOINKO MUHYTN KOMHEXHO Ce peex HaBbH,

38. | captain’s-chaired me and spent a
few moments wistfulling the drive,

In (38) the pair to captain s-chair — nacmanux ce 6 kanumawnckus cmon could
be related to both descriptive equivalence and paraphrase, while the translation
equivalents wistfulling the drive — xonnesxcro ce peex nasvn combine shift/ trans-
position, descriptive equivalence and some elements of compensation.

Notes

Notes give additional information to the reader and although translations con-
taining a lot of footnotes are sometimes considered difficult to read, nevertheless,
they can assist readers in understanding the specifics of the text. Nida (1964, 237
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—39) claims that footnotes fulfill at least two functions: (i) they provide supplemen-
tary information, and (ii) call attention to the original’s discrepancies.

39. | have hidden my eloquence, under-a-
bushelled it (...)

(...) KPUSI KPACHOPEYMETO CU1, NOJ-KPUHU-
na’ cbMm ro

40. The idea of my little Giles being
Flashmanned weeped me all over again

(..

(...) MucbnTa Kak Mankuat mu hkannc
MO)Ke [a nonagHe Ha Hakon dnawmaH, u
Ce pasCbiI3nX OTHOBO.

41. He sat and Gargeried it, twisting it this
way and that,

MappxbpocBawe™ ™ g, maykalue s,
BbpTelle s Ha eHaTa cu pbKa C naneua u
nokasaneva Ha gpyrara,

42. 1 had Dupinned it right!

MpaBunHo ce 6sx AroneHuna****!

* JAmro3ust ¢ Oubneiickus uspas: ,,HUTo 3amansT cBeTHJIO M TO TypsAT MOA KpuHA...
(EBanrenme ot Mares, 5:15; or Mapka, 4:21). — b. mp.*
** Tepoit Ha Tomac Xr0mKIC, HAPUIIATSITHO 32 MOOOWHUK B YUMIIUIIIE, IO-KBCHO TEPOit

ot pomanute Ha J[xopmk Opeitsbp. — b. np.*

*4% Tlo mmeto Ha rocnioxka ['apmxbspu, reponHs Ha [lukenc ot ,,[onemure HagexIu,
HapUILATEIHO 32 )KECTOKO OTHOIIeHue. — b. np.*
weasx JIFOTIEH e Tepoid OT HIKOJKO paskasza Ha E. A. 1o, B KouTo pa3kpuBa 3aTIICTEHI

3arajku upes aeaykuus. — b. mp.*

In this corpus the translator has provided a few footnotes. One of them refers to
a quote from the Bible, the others clarify names of literary characters who are not

widely known.

Discrepancies between the SL and TL are predictable as forming new words
in English is morphologically easier than in Bulgarian. What we find unexpected,
however, is an instance of an occasionalism in the TL where there is none in the SL.

43. Its ticking seemed now to have slowed
to a melancholy heartbeat.

TukTakaHeTo MYy KaTo 4e nn Oelue 3aba-
BUIO XO4 M cera HarnomMH4Le no-CKopo Ha
MenaHXonnyeH cbpueTyn.

44. My heart sank.

CbpLeTo M1 ce BneTu.

45. | had not then found my tower refuge,

Toraea Bce olLe He b6six OTKpuna yGE)KMLI.l,-
HaTa Kyna

This mismatch can be explained with compensation as a translation procedure
although in these cases it is not within the limits of one sentence.

Conclusion

This is a strange book to translate due to the unique style of the narrator. The
differences in the morphology of Bulgarian and English and, consequently, in the
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word-formation models of the original and translated nonce words require the use
of a variety of translation procedures. Choosing the right word to fully convey the
meaning in the translated text is one of the main and most difficult tasks of the
translator. The difficulty of this task is due to the complex nature of the word, its
versatility and semantic richness. The translator of Florence & Giles into Bulgarian,
Vladimir Molev, did not only find the appropriate words to convey the original
meaning, but he took the role of co-author developing occasionalisms of his own to
preserve the unique style of the narration.

NOTES

1. Such neologisms are used by Carroll in the poem Jabberwocky from Through
the Looking-Glass.

2. Transcription tries to preserve the sound form of the source word with the help
of another alphabet, while transliteration transforms the letters. Usually, both
methods are combined. Some English letters and sounds do not have exact
analogues in Bulgarian and, therefore, some words can have two or more
transliterated variants in the target language.
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